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Aus Liebe zum Kind

Aufbau- und Gebrauchsanleitung fiir Art.-Nr. 2733 / 2735

WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORGFALTIG ZU
LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN.

Instructions for assembly and use for Art. No. 2733/ 2735

IMPORTANT! READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY
AND RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

Instructions de montage et d’emploi pour article n® 2733 / 2735

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2733 / 2735

BELANGRIJK! DE VOLGENDE HANDLEIDINGEN DIENEN ZORGVULDIG GELE-
ZEN TE WORDEN EN TE WORDEN BEWAARD VOOR LATERE RAADPLEGING.

@ Istruzioni di montaggio e uso per l'art. n°. 2733 / 2735

IMPORTANTE! LE SEGUENTI ISTRUZIONI DEVONO ESSERE LETTE
ATTENTAMENTE E CONSERVATE PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2733 / 2735

VIGTIGT! LAES DE FOLGENDE ANVISNINGER G RUNDIGT
OG OPBEVAR DEM TIL SENERE BRUG.

Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Num. 2733 / 2735

IMPORTANTE! LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE
ATENTAMENTE Y GUARDARSE COMO FUTURA REFERENCIA.

@ Osszeszerelési és haszndlati Gtmutato kvetkezd cikkszamhoz: 2733 / 2735

FONTOS! ALAPOSAN OLVASSUK EL AZ ALABBI LEIRASOKAT ES
ORIZZUK MEG OKET, HA KESOBB UTANA AKARUNK NEZNI VALAMINEK.

(FI) Asennus- ja kéyttdohje, art. nro 2733 / 2735

TARKEAA! LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI JA SAASTA
NE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

@ Navodila za montazo in uporabo za arikel-St. 2733 /2735

VAZNO! SKRBNO PREBERITE NASLEDNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. rov s
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Upute za sastavljanje i uporabu artikla bI'OJ 2733 /2735

VAZNO! SLJEDECE UPUTE PAZLJIVO PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJE.

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2733 / 2735
VIKTIG! LES INSTRUKSJONEN N@YE OG OPPBEVAR DEN FOR SE-
NERE REFERANSE.

InstrukCJa montazu i obs’fugl do nr art. 2733 / 2735

WAZNE! NALEZY DOKtADNIE PRZECZYTAC PONIZSZE WSKAZOWKI
| ZACHOWAC JE, BY MOC SKORZYSTAC Z NICH W PRZYSZLOSCI.

Navod na sestaveni a pouzivani pro vyr. €. 2733 / 2735

DULEZITE! NASLEDUJICI INSTRUKCE SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI NAHLEDNUTI.

Instrugbes de montagem e uso para o art. n°2733 / 2735

IMPORTANTE! AS SEGUINTES INSTRUCOES TEM DE SER LIDAS COM
ATENCAO E GUARDADAS PARA REFERENCIA FUTURA,

Uriin No. 2733/ 2735 icin kurma ve kullanim talimati

ONEMLI! ASAGIDAKI TALIMATLARIN ITINALI BIR SEKILDE OKUNMASI VE
ILERIDE TEKRAR OKUNABILMESI ICIN SAKLANMASI GEREKMEKTEDIR.

MHcTpyKumm no cbopke n ncnonb3oBaHuo ansa aptukyna Ne 2733 / 2735

BAXHO!' HEOBXOLWMMO BHUMATEJIBHO MPOYUTATE NPVYBELEHHBIE
HKE UHCTPYKLIAW 1 COXPAHWUTE X B HALEXHOM MECTE.

(sK) Navod na montaz a pouzitie k prod. &.: 2733 / 2735

DOLEZITE! NASLEDOVNE NAVODY SA MAJU POZORNE PRECITAT A
ODLOZIT PRE NESKORSIE NAHLIADNUTIE.

(SE) Uppbyggnads- och bruksanvisning fér art.nr. 2733 / 2735

VIKTIGT! LAS NOGGRANT FOLJANDE ANVISNINGAR OCH SPARA
DEM FOR SENARE BRUK.

Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2733 / 2735

VAZNO! SLEDECA UPUTSTVA PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
/A KASNIJE.
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Zusatzartikel: Zusatzklemme - Im Fachhandel erhaltlich.

Additional accessory: Auxiliary clamp - Available from specialist outlets.

Article supplémentaire: Pince supplémentaire - Disponible dans le commerce spécialisé.
Bijkomende artikelen: Bijkomende klem - Verkrijgbaar in de vakhandel.

Articoli accessori: Morsetto supplementare - Reperibile nelle rivendite specializzate.
Ekstratilbehgr: Ekstraklemme - Kan fas i specialforretninger.

Articulo adicional: Borne adicional - De venta en comercios especializados.
Kiegészit cikkek: Kiegészitd kapocs - Szakkereskedelemben kaphato.
Lisaartikkelit: Ylimaarainen pidike - Saatavana alan erikoisliikkeista.

i ;

Dodatno orodje: Dodatna prizemka - Se dobi v specialni trgovini.
Dodatni artikli: Dodatni steznik - Moze se nabaviti u trgovini.
Ekstra tilbehar: Ekstra klemme - Faes i faghandelen.

Artykut dodatkowy: Zacisk dodatkowy - Do zakupienia w handlu wyspecjalizowanym.
Doplriky: Pfidavna svérka - K dostani v odborném obchodu.

Artigo suplementar: Borne suplementar - Vende-se no comércio especializado.
Yedek Uruin: Yedek kiskag - Uzman satis yerlerinde bulunmaktadir.
JlononHuTenbHbIe apTUKYIbl: AONOMHUTENBHbIN 3aXXUM — MOXHO NMPUOBpecTn B creumanM3vpoBaHHOM MarasmHe.
Doplnky: dodato¢na spona - Hladajte v Specializovanom obchode. Art. Nr. 2725ZK

Extra artikel: extraklamma - Finns i fackhandeln. _ £
Dodatna oprema: Dodatna stezaljka - MozZe se nabaviti u specijalizovanim trgovinama. B '
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Teileliste
List of parts as illustrated
Liste de pieces comme

Indhold Delliste
Lista de piezs Wykaz czesci
Alkotéelemek jegzéke Seznam soucasti

Zoznam suciastok
Artikellista
Spisak delova
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Verwenden Sie flr Sprossen von 1,5 - 4 cm Starke den kurzen Gewindestab und fiir Sprossen von 4 - 8 cm
den langen Gewindestab. Verschlusselement ausrichten und Verschraubung mit Inbusschlissel fest anziehen.

With bars 1.5 - 4 cm thick, use the short threaded rod and with bars 4 - 8 cm thick use the long threaded rod.
Set up the locking element and tighten firmly with an Allen wrench.

Utilisez pour des barreaux de 1,5 — 4 cm d'épaisseur la tige filetée courte et pour des barreaux de 4 - 8 cm la
tige filetée longue. Ajuster I'élément de fermeture et serrer a fond le raccord a vis avec la clé male coudée.
Gebruik voor spijlen met een dikte van 1,5 - 4 cm de korte schroefstang en voor spijlen met een dikte van 4 - 8
cm de lange schroefstang. Sluitelement uitlijnen en schroefverbinding met inbussleutel goed vastschroeven.
Per asticelle dell’inferriata fra 1,5 e 4 cm di spessore |'asta filettata corta e per asticelle fra 4 e 8 cm, I'asta
filettata lunga. Allineare I'elemento di chiusura e con una chiave ad esagono cavo stringere saldamente il
collegamento a vite.

Til 1,5 - 4 cm tykke sprosser anvendes den korte gevindstang og til 4 - 8 cm tykke sprosser den lange ge-
vindstang. Laseelementet rettes til og forskruningerne spaendes fast med unbraconggle.

Emplear para peldafios de 1,5 - 4 cm de grosor la varilla de rosca corta y para peldafios de 4 - 8 cm la varilla
de rosca larga. Alinear el elemento de cierre y apretar firmemente el atornillamiento con una llave de Allen.
1,5 - 4 cm vastag rudakhoz alkalmazza a rovid menetes rudat, 4 - 8 cm vastag rudak esetében pedig a
hosszU menetes rudat. Allitsa be a zar6do szarnyat a helyére, és a csavarkdtést az imbuszkulccsal szorosan
hizza meg.

Kayta 1,5 - 4 cm:n vahvuisille pinnoille lyhytta kierrevaarnaa ja 4 - 8 cm:n pinnoille pitkaa kierrevaarnaa. Ase-
ta lukituselementti paikalleen oikeaan asentoon ja kirista ruuvit tiukasti kuusiokoloavaimella.

Za letve debeline 1,5 - 4 cm uporabite kratko navojno palico in za letve debeline 4 - 8 cm pa dolgo. Nastavite
zaporne elemente in jih trdno zategnite s Stirioglatim kljuem — imbusnim vijaénim klju¢em.
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Za Sarke debljine od 1,5 - 4 cm Koristite kratki navojni 8tap, a za 8arke od 4 - 8 cm Koristite dugacki navojni
Stap. Postavite zaporni element i imbus klju¢em stegnite vijke.

For sprosser pa 1,5 - 4 cm styrke brukes den korte settestaven og for sprosser pa 4 - 8 cm brukes den lange
settestaven. Laseelementer innrettes og fastskruingene foretas fast med umbrakongkkel.

Stosowac na szczeble o grubosci 1,5 — 4 cm krétkie prety gwintowane a na szczeble 4 — 8 cm dtugie prety
gwintowane. Ustawi¢ element zamykajgcy i dokreci¢ na state za pomocg klucza imbusowego.

Pro pricle tloustky 1,5 - 4 cm pouzijte kratkou ty¢ku se zavitem a pro pficle tloustky 4 - 8 cm pouzijte dlouhou
ty¢ku se zavitem. Sefizovaci prvek srovnat a jeho Sroubovy spoj utahnout imbusovym klic¢em.

Para degraus com uma espessura de 1,5 — 4 cm, utilize a barra roscada curta e para degraus de 4 —8 cm, a
barra roscada comprida. Alinhe o elemento de fecho e aperte a unido roscada com a chave para parafusos
sextavados internos.

1,5 — 4 cm kalinhgindaki parmakliklar igin kisa vidali gubuk ve 4 — 8 cm kalinhdindaki parmakliklar i¢in uzun
vidali gubugu kullaniniz. Kilitteme elemanini dogrultunuz ve vidalari somun anahtari ile iyice sikiniz.

Onsa nepeknagvH TonwmHon 1,5 - 4 cm cnegyeT UCNoNb30BaTb KOPOTKYIO pe3bb0oBYHO LUNWUIBKY, a ANs
nepeknaavH TONWMHOM 4 - 8 CM — ANVHHYI0 Pe3b0O0BYHO LWNUMBKY. BbIPOBHATE 3anunpatoLlLmii SNeMeHT 1
MIOTHO 3aTSHYTb BUHTbI C MOMOLLbIO LIECTUTPAHHOIO Krlto4a.

Pre prie€ky velkosti 1,5 - 4 cm pouzivajte kratku zavitovu ty¢€ a pre priecky velkosti 4 - 8 cm dlhu zavitovu
ty€. Narovnajte uzatvaraci diel a skrutkové spojenie pevne utiahnite pomocou imbusového kluca.
Anvand det korta gangstalet till spjalor som ar 1,5 - 4 cm tjocka och det langa till spjalor pa 4 - 8 cm.
Rikta in laselement och dra fast skruvkoppling ordentligt med insexnyckel.

Za Sarke debljine od 1,5 - 4 cm koristite kratku navojnu Sipku, a za Sarke od 4 - 8 cm koristite dugacku navoj-
nu Sipku. Postavite deo za zatvaranje u zeljeni polozaj pa imbus klju¢em pritegnite zavrtnje.
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Stellen Sie mit den Rastbeschlagen “a“ die Gitterbreite in etwa auf die Breite der Offnung ein. Richten Sie das

Gitterteil so aus, dass es parallel zur Treppe steht “b“. Markieren Sie nun die 2 Dibelbohrungen “c* und “d“.
Nun entfernen Sie die Gitterteile und bohren die Dibelbohrungen. Bohrmalle beachten ! “e*

Using the adjusting elements “a“ align the width of the safety gate to the approximate width of the opening. Place the

gate so that it stands parallel to the stairs “b“. Now mark the 2 wall plug holes “c* and “d“. Now remove the gate and drill

the wall plug holes. Note the drill measurements! “e

Réglez avec les armatures d'enclenchement “a“ la largeur de la grille approximativement sur la largeur de 'ouverture.
Orientez la partir grille de sorte qu'elle se trouve paralléle a I'escalier “b“. Marquez a présent les 2 trous de cheville “c* et

“d“. Retirez a présent la partie grille et alésez les trous de cheville. Tenir compte des cotes d'alésage! “e

Stel met de arréteerbeslagen “a“ de traliebreedte ongeveer in op de breedte van de opening. Lijn het traliehek zo uit, dat
het parallel ten opzichte van de trap staat “b“. Markeer nu de 2 plugboringen “c* en “d“. Nu verwijdert u het traliehek en

boort u de plugboringen. Boorafmetingen in acht nemen! “e

Con le guarniture d’arresto “a” regolare approssimativamente la larghezza del cancelletto a quella dell’apertura. Allinea-

re 'elemento a griglia in modo che si trovi parallelamente rispetto alla scala “b”. Ora contrassegnare i due fori per i tas-

selli “c” e “d”. Rimuovere gli elementi a griglia e trapanare i fori per i tasselli. Fare attenzione alle dimensioni dei fori ! “e*
Gitterbredden indstilles til ca. abningens bredde ved hjeelp af justeringsbeslagene “a“. Gittersektionen rettes til, sa det

star parallelt til trappen “b“. Herefter markeres de 2 huller til dyvlerne “c* og “d“. Nu fjernes gittersektionerne og hullerne

til dyvlerne bores. Tag hgjde for malene til boringerne! “e

Ajustar con las armaduras de enclavamiento “a“ la anchura de la rejilla a aproximadamente la anchura de la apertura.
Alinear la rejilla de tal manera que esté situado paralelo respecto a las escaleras “b“. Marcar seguidamente los 2 orifi-

cios de los tacos “c* y “d“. Extraer ahora las piezas de la rejilla y taladrar los orificios de los tacos. Tener en cuenta las
medidas del orificio “e".

Allitsa be az ,a” reteszes vasalatokkal a racsszélességet kb. a nyilas szélességére. A racsos elemet tgy allitsa be, hogy
éppen a lépcsdvel parhuzamosan alljon ,b”. Ezutan jeldlje be a 2 tiplifuratot ,c” és ,d”. Tavolitsa el a racsos elemeket, és
farja ki a tiplifuratokat. Vegye figyelembe a furasi méretadatokat. ,e”

Saada pidattimilla “a“ portin leveys suunnilleen aukon levyiseksi.Suuntaa portin osa siten, ettd se on yhdensuuntainen

portaiden kanssa “b“. Merkitse nyt 2 ruuvitulpan reikaa “c* ja “d"“.
Poista sen jalkeen portin osat ja poraa tulppien reiat. Huomaa porattavien reikien mitat! “e”

Z rastirnimi okovi nastavite “a“ priblizno Sirino mrezZe na Sirino odprtine. Mrezo nastavite tako, da bo ta stala paralelno

b

na stopnice “b“. Markirajte sedaj Se 2 luknji za zatice “c* in “d“.
Sedaj odstranite mreZo in izvrtajte luknje za zatiCe. UpoStevajte mere za vrtanje ! “e“

Uz pomoc¢ zarezanih okova “a“ podesite Sirinu reSetke otprilike na Sirinu otvora. Dio reSetke potavite tako da je paralelan
sa stubom “b*. Obiljezite 2 provrta za zidne uloSke “c* i “d“. Uklonite dijelove reSetke i izbuSite provrte za zidne uloske.

Pripazite na dimenzije provrta! “e
Still gitterbredden inn ca. pa bredden av apningen med lasebeslagene “a“. Rett inn gitterdelen slik at den star parallell til

trappen “b“. Marker sa de 2 boringene for hylsene “c* og “d“. Deretter fjerner du gitterdelene og borer hyll for hylsene. Ta

hensyn til boremalene! “e

Za pomocg zatrzaskéw “a“ ustawi¢ wstepnie szerokos¢ kratki odpowiadajgcg wymiarowi otworu. Ustawic¢ ele-
ment kratki w taki sposob, zeby byt skierowany réwnolegle do schoddéw “b“. Zaznaczy¢ 2 otwory do dybli “c* i “d“.

Usung¢ kratke i wykona¢ otwory do dybli. Przestrzega¢ wymiarow otworow! “e

Pomoci kovani se zapadkou “a“ nastavte Sifku mfizky zhruba na $itku otvoru. Mfizku srov-
nejte tak, aby byla soub&zna se schodistém “b“. Oznacte si 2 otvory pro hmozdinky “c* a “d“.

Nyni souc¢asti mfizky odstrarite a vyvrtejte otvory pro hmozdinky. Respektujte miry otvor(! “e

Com as guarnigbes com entalhe “a”, ajuste a largura da grade a largura da abertura. Alinhe a grade, de
maneira que esteja em posicéo paralela a escada “b”. Agora, marque os 2 orificios para buchas “c” e “d”.

Remova as grades e faca os orificios para buchas. Observe as dimensées de perfuracao! “e

Mandal donanimlari ile “a“ parmaklik gensiligini yaklasik deligin genigliginde ayarlayiniz. Parmaklik
parcasini, merdivene “b* paralel duracak sekilde ayarlayiniz. Simdi 2 dibel delidini “c* ve “d“ isaretleyiniz.

Simdi parmaklik pargasini ¢ikartiniz ve dibel deliklierini deliniz. Delme 6lgllerine dikkat ediniz ! “e*

C nomoLbto huKcaTopoB «a» OTPErynMpoBaTh LUMPUHY KAnUTKM MO LUMPUHE NpoemMa. BbIpOBHSITE KanuTKy Takum

06pasom, 4Tobbl OHa NpsIMO cTosina B npoeMe (puc. «b»). OTMETUTL TOYKM AN 2-X OTBEPCTU «C» U «d». CHATL 06e

4YacTuK KanuTKu 1 NPOCBEPNUTL 0TBEPCTUS Ans arbenei. Cobntoaath ykasaHHble pasmepbl! (pyc. «e»)

Pomocou kovani ,a“ nastavte Sirku mreze priblizne na Sirku otvoru. Narovnajte mrezovy diel tak, aby sedelo rovnobezne
k schodu ,b“. Oznacte 2 klincové vrty ,c* a ,d“. Teraz odstrarfite mrezové dielce a navftajte otvory. Dajte pozor na velkost

vrtov! ,e*

Stall in gallerbredden sa att den passar bredden pa éppningen med lasbeslagen "a“. Place-

ra spjalenheten sa att den star parallellt mot trappan “b*“. Markera nu de tva plugghalen “c* och “d*.

Nu tar du bort spjalenheterna och borrar plugghalen. Tank pa borrmatten! “e*

Uz pomoc¢ zarezanih okova ,a“ podesite Sirinu ograde otprilike na Sirinu otvora. Postavite deo ograde tako da stoji paral-

elno sa stepenistem ,b“. Obelezite u zidu 2 rupe za mozdanike ,c“ i ,d"

Zatim uklonite delove ograde i izbuSite rupe za mozdanike. Obratite paznju na veli€inu rupa! ,e

AR Ta) I2XY, 7= FOREBRDEORICHET L T 7ZEW, 7 — 23 by DX D ICHBIPATICNR D £ D
ICRRIE LT IZEW, 20D X AR Te) & [d) OFSICHEZDTTIES N, F— a4, ¥ARREHIT TS
Wy ROPA Xu5FoTLIEEWN ! Tel 22,

FHARAEESER “a R AR 56 B R B 5 @ BT DA S W TR, AT B ST (b)) o ARBI2ANME TR FLAL
“o“ Jo“d“, BRERERIE, BVETL. WWIEEILAERST “e

I E4l "a" E MB6IH AE 2 HHIE 28 R2 HBI0l tHe R0l XFHUAIQ. HHE 0] A E&0l
b EEE, RIXNE XFHAL. 0IM 2 0 SctAE HH FH “c” 2F “d" E HAIGHYAIZ. D TS AHES 25

XS SetAE W RHS SOHAL. FH AJ[0 F=2SHYAIRL! “e”
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Schwenkseite von der Verschlussseite 16sen. Schrauben Sie nun die Schwenkseite ans Mauerwerk “f“. Bei festem Mau-
erwerk eignet sich der mitgelieferte Dlbel. Fir Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdubel
aus dem Fachhandel.

Detach the hinge and locking sides. Now screw the hinge part onto the wall “f“. The supplied wall plugs are suitable for
solid brickwork. Please use special wall plugs from the DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.
Détacher la partie fixe de la partie de fermeture. Visser a présent la partie fixe au mur “f“. La cheville livrée avec l'article
est appropriée a une magonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commer-
ce spécialisé pour les murs en pierres séches ou en béton poreux.

Zwenkzijde van de sluitingzijde losmaken. Schroef nu de zwenkzijde aan het muurwerk “f“. Bij vast muurwerk is de
meegeleverde plug geschikt. Gelieve voor muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vak-
handel te gebruiken.

Staccare il lato orientabile da quello di chiusura. Avvitare il lato orientabile al muro “f“. Il tassello in dotazione & adatto
per muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.
Svingsiden og lukkesiden tages fra hinanden. Herefter skrues svingsiden fast til murveerket "f’. Den vedlagte dyvel er
egnet til fast murvaerk. Til veegge af elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.
Desprender el lado orientable del lado del cierre. Atornillar seguidamente el lado orientable a la mamposteria “f“. Si la
mamposteria es firme, es adecuado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdn esponjoso, utilizar
tacos especiales de uso convencional.

Oldja le a rogzitett szarnyat a zar6dé szarnyrél. Csavarozza ra a rogzitett szarnyat a falra. “f“. Szilard fal esetén a kész-
lethez tartozé ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy porusbetonhoz a szakiizletekben kaphaté kiilénleges
tipliket hasznalja.

Irrota k&antdpuoli lukituspuolesta. Kiinnitd nyt kdantopuoli ruuveilla seindan “f“. Kiintedn seindmuurauksen yhteydessa
soveltuu kaytettadvaksi mukana toimitettu ruuvitulppa.Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbe-
tonirakenteissa alan erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Sprostite vrtljivo stran od zaporne strani. Sedaj privijte vrtljivo stran na zid ““. Ce boste pritrjevali na opeénato steno, je
za to najbolj primeren priloZeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatice,
ki jih dobite v specialnih trgovinah.

Otpustite okretnu stranu sa zaporne strane. Uvijte okretnu stranu na zid “f“. Za tvrde zidove Koristite prilozene zidne
ulodke.Za zidove od gips-kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne uloske iz specijalizirane trgovine.

Lasne svingsiden fra lasesiden. Skru sa svingsiden fast til murverket ““. Ved fast murverk passer den medleverte hyl-
sen. For vegger med tarrbygg eller porgs betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Wymontowac bok obrotowy po stronie zamykajgcej. Przykreci¢ bok obrotowy do sciany “f“. Do muru trwatego nadajg
sie dyble dostarczone w komplecie.W przypadku $cianek gipsowych lub betonu komérkowego nalezy zastosowacé dyble
specjalne znajdujgce sie w handlu.

Vykyvnou stranu oddélte od uzavérové strany. Vykyvnou stranu pfiSroubujte na zdivo “f“. Pro pevné zdivo se hodi spol-
udodavana hmozdinka. Pro zdi stavéné suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouzijte specialni hmozdinky z
odborného obchodu.

Solte o lado giratério do lado de fecho. Aparafuse o lado giratério na parede “f’. Para muramentos fixos, a bucha
fornecida é apropriada.Para alvenaria em seco ou betdo poroso, é favor utilizar buchas especiais do comércio especia-
lizado.

Hareketli tarafi kilitleme tarafindan gikartiniz. Simdi hareketli tarafi baglanti duvarina “f* vidalayiniz. Saglam baglanti
duvarlarinda beraberinde teslim edilen dibel uygundur.Kuru yapi duvarlari veya gézenekli betonlar icin litfen uzman
satis yerlerinden alabileceginiz 6zel dubeller kullaniniz.
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OTcoeouHUTbL NOBOPOTHYIO YacTb OT 3anupatoLLein YacTu. MNpUBMHTUTL NOBOPOTHYH YacTb K CTEHE. (puc. «f»)

[nsi KpenneHns Ha KUPNWYHOW KNnajake MOXHO MCMONb30BaTh Npuraraemblin B KoMmnnekTe arobens. Ong kpennexns

Ha CTEeHbI U3 TMNCOKapTOHa NNy NopucToro 6eToHa cnegyeT UCNonNb3oBaTh cneumanbHble A6enm, KOTopble MOXHO
npruobpecTn B CTPOUTENBHOM MarasuHe.

Uvolnite bo¢nu stranu od uzatvaracej strany. Teraz naskrutkujte bo¢nu stranu na stenu ,f*. Pri stabilnej stene je vhodny
prilozeny dreveny klin. V pripade suchych stavieb alebo pérobeténu pouzivajte Specialne kliny odpora¢ané odborni-
kom.

Lossa den svangbara sidan fran lassidan. Skruva nu fast svangsidan i murverket “f*. De medféljande pluggarna passar
till betong. Till vdggar med puts eller av lattbetong anvander du specialplugg fran fackhandeln.

Otpustite okretnu stranu sa strane za zatvaranje. PriCvrstite okretnu stranu na zid ,f*. Za ¢vrste zidove prikladni su
prilozeni mozdanici. Kod zidova od gipsanih plo¢a i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabauviti
u specijalizovanim trgovinama.

2y 7fllnb e PMESA LTS ZEN, B PMIARE Tf) ICR VU CEE LTSV, BEWEEZIXFEHO & R A3
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" 4x Y 4x

Verbinden Sie mit den Rastbeschlagen “g"“ die Verschlussseite mit der Schwenkseite. Die Gitterteile verschieben sich im Raster
von 7,3 cm “h" zueinander. Durch drehen der Rastbeschlage “i“ 1&sst sich das Schutzgitter nochmals um 3,2 cm “j* verstellen.
With the adjusting clamps “g“ connect the locking and the hinge sides. The gate parts slide together in sections of 7.3 cm
“h". By turning the adjusting clamps “i“ the safety gate can be adjusted by another 3.2 cm “j“.

Reliez la partie de fermeture avec la partie fixe avec les armatures d'enclenchement “g“. Les parties de la grille se dépla-
cent l'une vers l'autre en trame de 7,3 cm “h*“. En tournant les armatures d'enclenchement “i“, vous pouvez déplacer la grille

e

de protection encore de 3,2 cm “j“.

Verbind de arréteerbeslagen “g“ van de sluitingzijde met de zwenkzijde. De spijlen in het traliehek verschuiven in het hek 7,3 cm
p”

“h* ten opzichte van elkaar. Door het draaien van de arréteerbeslagen “i kan het traliehek nogmaals 3,2 cm “j* versteld worden.
Con le guarniture di arresto “g”

g” collegare il lato chiusura con quello orientabile. Nel sistema gli elementi a griglia si avvicinano
tra loro di 7,3 cm “h”. Ruotando le guarniture di arresto “i”, il cancelletto di sicurezza puo essere regolato ancora di 3,2 cm “j".

Lasesiden forbindes med svingsiden ved hjeelp af justeringsbeslagene "g". Gittersektionerne forskydes i forhold til hinanden
i faste trin pa 7,3 cm "h". Ved at dreje justeringsbeslagene "i" kan sikkerhedsgitteret forskydes yderligere 3,2 cm "j".

Unir con las armaduras de enclavamiento "g", el lado de cierre y el lado orientable. Las piezas de la rejilla se deslizan entre si a

una trama de 7,3 cm “h“. Girando las armaduras de enclavamiento "i" puede reajustarse la rejilla protectora en otros 3,2 cm “j*.

“g“ reteszes vasalatokkal a falhoz rogzitett lengészarnyat a zar6do szarnnyal. A racsos elemek 7,3cm-es

Kapcsolja dssze a “g
raszterben “h*“ egymas felé eltolédnak. Az “i* reteszes vasalatok elforgatédsaval a véddracs tovabbi 3,2 cm-el ,j” elallithato.

Yhdista pidattimilla “g“ lukituspuoli ja kdantopuoli. Portin osat siirtyvat limittdin 7,3 cm:n verran “h“. Kiertdmalla pidattimia “i

turvaporttia voidaan saataa viela 3,2 cm:n “j* verran.

Z rastirnimi okovi “g“ povezite med seboj stran z zapirkami z vrtljivo stranjo. Deli mreze se med seboj prilagodijo v obliki reSetke

z velikostjo 7,3 cm “h*“. Z vrtenjem rastirnih okov “i“ se lahko varovalna mreza Se enkrat nastavi za naslednjih 3,2 cm “j* .

Uz pomoc¢ zarezanih okova “g“ spojite zapornu s okretnom stranom. Dijelovi reSetke pomicat ¢e se u koracima od

e wre

7,3 cm “h“. Okretanjem zarezanih okova “i moze se zastitna reSetka jo$ jednom podesiti za 3,2 cm “*.

Med holdebeslagene “g“ forbinder du sa lasesiden med svingsiden. Gitterdelene forskyves sa i et raster pa 7,3 cm “h* il

hverandre. Ved a dreie pa holdebeslagene “i kan vernegitteret innstilles igjen med 3,2 cm “j*.
Potgczy¢ okucia zatrzaskowe “g” po stronie zamykania z bokiem obrotowym. Czesci kratki w rastrze 7,3 cm “h* przysuwajg

sie do siebie. Przez obroét zatrzasku “i mozna jeszcze raz przestawic kratke zabezpieczajgcg o 3,2 cm “*.
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“g“ spojte uzavérovou stranu s vykyvnou stranou. Casti mfizky se vzajemné& posouvaji v

Pomoci kovani se zapadkou “g
krocich po 7,3 cm “h“. Oto€enim kovani se zapadkou “i* Ize ochrannou mfizku posunout jestéé o 3,2 cm “j*.

@ Ligue o lado de fecho com o lado giratério com as guarnicdes com entalhe “g”. As partes de grade deslocam-se na grelha de

7,3 cm “h” entre si. Girando as guarni¢des com entalhe “i, a grade de protecgéo pode ser deslocada por mais 3,2 cm “j* .

® Mandal donanimlari ile “g“ kilitleme tarafini hareketli taraf ile birlestiriniz. Parmaklik parcalari 7,3 cm lik 1zgaralarda “h* birbir-
lerine dogru itilir. Mandal donanimlarinin “i cevrilmesi sayesinde koruyucu parmaklik 3,2 cm “j“ daha ayarlanabilmektedir.
@ C nomoLLbo (PUKCATOPOB «g» COEANHUTL 3anvparoLLyto U NOBOPOTHYIO YacTu. MpyTba pelleTky cmellatoTes Ha 7,3 cm (pasmep
«h») oTHocuTenbHO Apyr Apyra. [NyTem noBopoTa hMKCATOPOB «i» MOXHO AONOMHUTENBHO OTPErynMpoBaTh 3aLUMTHYH KanuTky
Ha 3,2 cM (pa3mep «j»).
Spojte kovaniami “g“ uzatvaraciu stranu s bo¢nou stranou. Mrezové dielce sa posuvaju k sebe v rastri 7,3 cm ,h*. Otoenim
kovani “i* sa ochranné mreze daju prestavit’ este raz o “j“ 3,2 cm.

[7p

Forbind den sparrade sidan med svangsidan med lasbeslagen “g“. Spjalenheterna forskjuter sig mot varandra i gallret pa 7,3
cm “h“. Nar lasbeslaget “i vrids kan grinden justeras med ytterligare 3,2 cm “j.
@ Uz pomoc¢ zarezanih okova “g“ spojite stranu za zatvaranje sa okretnom stranom. Delovi ograde se pomeraju jedan prema
drugom u koracima od 7,3 cm ,h“. Okretanjem zarezanih okova ,,i“ zastitna ograda se moze jo$ jednom podesiti za 3,2 cm ,j*.
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Der Abstand zwischen Verstellelement und Rundstab muss zwischen 1,4 cm und 5,6 cm betragen.
The distance between the adjusting clamp and the round post must be between 1.4 cm and 5.6 cm.
La distance entre I'élément d'ajustage et la tige ronde doit se situer entre 1,4 cm et 5,6 cm.

De afstand tussen het verstelelement en de ronde staaf dient tussen 1,4 cm en 5,6 cm te bedragen.
La distanza tra elemento di regolazione e asta rotonda deve essere tra 1,4 e 5,6 cm.

Afstanden mellem indstillingselement og rundstav skal veere mellem 1,4 cm og 5,6 cm.

BEEEEE
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La distancia entre el elemento de reajuste y la varilla circular debe estar comprendida entre 1,4 cmy 5,6 cm.
Az allitéelem és a kerek rud kdzotti tavolsag 1,4 cm és 5,6 cm kozott legyen.

Saatdelementin ja pyoropinnan valisen etaisyyden on oltava 1,4 cm - 5,6 cm.

Razdalja med nastavitvenim elementom in okroglo palico mora znasati med 1,4 cm in 5,6 cm.

Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okruglog $tapa mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.

Avstanden mellom innstillingselementene og rundstangen ma veere mellom 1,4 cm og 5,6 cm.

Odstep miedzy elementem przesuwnym a pretem okragtym musi miesci¢ sie w granicach od 1,4 cm do 5,6 cm.
Odstup mezi sefizovacim prvkem a kulatou ty¢kou musi byt 1,4 cm az 5,6 cm.

A distancia entre o elemento de ajuste e a barra redonda deve ser entre 1,4 cm e 5,6 cm.

Ayarlama elemani ve yuvarlak gubuk arasindaki mesafe 1,4 cm ve 5,6 cm arasinda olmak zorundadir.
PaccTtosiHne mexay perynvpyowmnm aneMeHTOM U KPYTIbiM CTEPXKHEM AOMKHO cocTaBndaTtsb ot 1,4 fo 5,6 cm.
Vzdialenost medzi nastavitelnym dielcom a okruhlou ty¢ou ma byt medzi 1,4 cm a 5,6 cm.

Avstandet mellan justeringselementet och rundstaven maste vara mellan 1.4 cm och 5,6 cm.

Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okrugle Sipke mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.

P A & X—DRIBEIEL. 4emd> 5 5. 6emD T,

VAR5 I FF 16 PR 25 A J0AE 1, 4455, 6K Z 18],

A2 FAHA S22 AU 2te 2tHEE 1,4 cm 2 5,6 cm AFOIDF &I O{0F &FLICY.

Offene Bohrungen unbedingt verschlieRen.
Open drilled holes must be closed.
Impérativement fermer les trous ouverts.

Open boringen absoluut dicht maken.

Chiudere assolutamente i fori aperti.

Abne huller skal under alle omstzendigheder lukkes.
Cerrar siempre los orificios abiertos.

A nyitott furatokat feltétlenil zarja.

Avoimet reiat on ehdottomasti suljettava.
Nastale luknje od vrtanja je potrebno na vsak nacin zaliti.
Otvorene provrte obavezno zatvorite.

Apne boringer ma absolutt lukkes.

Otwarte otwory nalezy koniecznie zaslepic.
Oteviené vrtané otvory bezpodminecné zaslepit.
Sempre feche os furos abertos

Acik delikleri mutlaka kapatiniz.

O653aTenbHO 3aKpbITh OTKPbITbIE OTBEPCTUS.
Otvorené otvory musia byt uzatvorené.

Oppna hal maste sattas igen.

Otvorene rupe obavezno zatvorite.
ROFBFILFTHC TIRBNTLLIZS 0,
WAHETT AL T

S0A S RH2 BIEA E2HAI2.
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